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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF EL SALVADOR FOR THE
PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of El Salvador;

Desiring to create favourable conditions for greater investment by investors of one
State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

(a) "investment" means every kind of asset and in particular, though not exclusively,
includes:

(i) movable and immovable property and any other property rights such as mort-
gages, liens or pledges;

(ii) shares in and stock and debentures of a company and any other form of par-
ticipation in a company;

(iii) claims to money or to any performance under contract having a financial val-
ue;

(iv) intellectual property rights, goodwill, technical processes and know-how;

(v) business concessions conferred by law or under contract, including conces-
sions to search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

A change in the form in which assets are invested does not affect their character as in-
vestments and the term "investment" includes all investments, whether made before or after
the date of entry into force of this Agreement;

(b) "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular, though
not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees;

(c) "investor" means:

(i) in respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as
United Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom; and
corporations, firms and associations incorporated or constituted under the law
in force in any part of the United Kingdom or in any territory to which this
Agreement is extended in accordance with the provisions of Article 12;
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(ii) in respect of El Salvador: natural persons having the nationality of El Salvador
in accordance with its laws; and juridicial persons such as companies, public
institutions, authorities, foundations, partnerships, firms, establishments, or-
ganisations, corporations or associations incorporated or constituted in accor-
dance with the laws and regulations of El Salvador;

(d) "territory" means:

(i) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland, includ-
ing the territorial sea and any maritime area situated beyond the territorial sea
of the United Kingdom which has been or might in the future be designated
under the national law of the United Kingdom in accordance with international
law as an area within which the United Kingdom may exercise rights with re-
gard to the sea-bed and subsoil and the natural resources and any territory to
which this Agreement is extended in accordance with the provisions of Article
12;

(ii) in respect of El Salvador: the land, sea and airspace under the sovereignty of
El Salvador, in accordance with its laws and with international law.

Article 2. Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for inves-
tors of the other Contracting Party to invest capital in its territory, and, subject to its right
to exercise powers conferred by its laws, shall admit such capital.

(2) Investments of investors of each Contracting Party shall at all times be accorded
fair and equitable treatment and shall enjoy full protection in the territory of the other Con-
tracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair by unreasonable or dis-
criminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of
investments in its territory of investors of the other Contracting Party. Each Contracting
Party shall observe any obligation it may have entered into with regard to investments of
investors of the other Contracting Party.

Article 3. National Treatment and Most-favoured-nation Provisions

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of in-
vestors of the other Contracting Party to treatment less favourable than that which it accords
to investments or returns of its own investors or to investments or returns of investors of
any third State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject investors of the other Con-
tracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or disposal of
their investments, to treatment less favourable than that which it accords to its own inves-
tors or to investors of any third State.

(3) For the avoidance of doubt it is confirmed that the treatment provided for in para-
graphs (1) and (2) above shall apply to the provisions of Articles 1 to 11 of this Agreement.
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Article 4. Compensation for Losses

(1) Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolution, a state of
national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter Contracting Par-
ty shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indem-
nification, compensation or other settlement, no less favourable than that which the latter
Contracting Party accords to its own investors or to investors of any third State. Resulting
payments shall be freely transferable.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, investors of one Contracting
Party who in any of the situations referred to in that paragraph suffer losses in the territory
of the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or

(b) destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused in
combat action or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be freely
transferable.

Article 5. Expropriation

(1) Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalised, ex-
propriated or subjected to measures having effect equivalent to nationalisation or expropri-
ation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of the other Contracting
Party except for a public purpose related to the internal needs of that Party on a non-dis-
criminatory basis and against prompt, adequate and effective compensation. Such compen-
sation shall amount to the market value of the investment expropriated immediately before
the expropriation or before the impending expropriation became public knowledge, which-
ever is the earlier, shall include interest at a commercial bank rate until the date of payment,
shall be made without delay, be effectively realizable and be freely transferable. The in-
vestor affected shall have a right, under the law of the Contracting Party making the expro-
priation, to prompt review, by a judicial or other independent authority of that Party, of his
or its case and of the valuation of his or its investment in accordance with the principles set
out in this paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorpo-
rated or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in which in-
vestors of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that the provisions of
paragraph (1) of this Article are applied to the extent necessary to guarantee prompt, ade-
quate and effective compensation in respect of their investment to such investors of the oth-
er Contracting Party who are owners of those shares.

Article 6. Repatriation of Investment and Returns

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to investors of the
other Contracting Party the free transfer of their investments and returns. Transfers shall
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be effected without delay in freely convertible currency, whether in the convertible curren-
cy in which the capital was originally invested or in any other convertible currency agreed
by the investor and the Contracting Party concerned. Transfers shall be made at the market
rate of exchange applicable on the date of transfer.

Article 7. Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the investors of either Contracting Party or of any third State shall not
be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other the
benefit of any treatment, preference or privilege resulting from:

(a) any existing or future customs union or similar international agreement to which
either of the Contracting Parties is or may become a party; or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

Article 8. Reference to International Centre for
Settlement of Investment Disputes

(1) Each Contracting Party hereby consents to submit to the International Centre for
the Settlement of Investment Disputes (hereinafter referred to as "the Centre") for settle-
ment by conciliation or arbitration under the Convention on the Settlement of Investment
Disputes between States and Nationals of Other States opened for signature at Washington
on 18 March 1965 any legal dispute arising between that Contracting Party and a national
or company of the other Contracting Party concerning an investment of the latter in the ter-
ritory of the former.

(2) A company which is incorporated or constituted under the law in force in the ter-
ritory of one Contracting Party and in which before such a dispute arises the majority of
shares are owned by investors of the other Contracting Party shall in accordance with Ar-
ticle 25(2)(b) of the Convention be treated for the purposes of the Convention as a company
of the other Contracting Party.

(3) If any such dispute should arise and agreement cannot be reached within three
months between the parties to this dispute through pursuit of local remedies or otherwise,
then, if the investor affected also consents in writing to submit the dispute to the Centre for
settlement by conciliation or arbitration under the Convention, either party may institute
proceedings by addressing a request to that effect to the Secretary-General of the Centre as
provided in Articles 28 and 36 of the Convention. In the event of disagreement as to wheth-
er conciliation or arbitration is the more appropriate procedure the investor affected shall
have the right to choose. The Contracting Party which is a party to the dispute shall not
raise as an objection at any stage of the proceedings or enforcement of an award the fact
that the investor which is the other party to the dispute has received in pursuance of an in-
surance contract an indemnity in respect of some or all of his or its losses.
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(4) Neither Contracting Party shall pursue through the diplomatic channel any dispute
referred to the Centre unless:

(a) the Secretary-General of the Centre, or a conciliation commission or an arbitral tri-
bunal constituted by it, decides that the dispute is not within the jurisdiction of the Centre;
or

(b) the other Contracting Party shall fail to abide by or to comply with any award ren-
dered by an arbitral tribunal.

Article 9. Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon
the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the follow-
ing way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a na-
tional of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be appointed
Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from the
date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary ap-
pointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other
agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be invited to make
the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either Contracting Party
or if he too is prevented from discharging the said function, the Member of the International
Court of Justice next in seniority who is not a national of either Contracting Party shall be
invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of
its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the cost
of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion of costs
shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award shall be binding on
both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own procedure.

Article 10. Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated Agency ("the first Contracting Party")
makes a payment under an indemnity given in respect of an investment in the territory of
the other Contracting Party ("the second Contracting Party"), the second Contracting Party
shall recognise:
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(a) the assignment to the first Contracting Party by law or by legal transaction of all
the rights and claims of the party indemnified; and

(b) that the first Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce such
claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified.

(2) The first Contracting Party shall be entitled in all circumstances to the same treat-
ment in respect of:

(a) the rights and claims acquired by it by virtue of the assignment, and

(b) any payments received in pursuance of those rights and claims,
as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect of
the investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received in non-convertible currency by the first Contracting Party
in pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the first Contract-
ing Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory of the second
Contracting Party.

Article 11. Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is provided
for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they are more favourable
prevail over the present Agreement.

Article 12. Territorial Extension

At the time of entry into force of this Agreement, or at any time thereafter, the provi-
sions of this Agreement may be extended to such territories for whose international rela-
tions the Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed between the
Contracting Parties in an Exchange of Notes.

Article 13. Entry into Force

Each Contracting Party shall notify the other in writing of the completion of the con-
stitutional formalities required in its territory for the entry into force of this Agreement.
This Agreement shall enter into force on the date of the latter of the two notifications.

Article 14. Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period often years. Thereafter it shall con-
tinue in force until the expiration of twelve months from the date on which either Contract-
ing Party shall have given written notice of termination to the other. Provided that in
respect of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions shall continue
in effect with respect to such investments for a period of twenty years after the date of ter-
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mination and without prejudice to the application thereafter of the rules of general interna-
tional law.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London, this fourteenth day of October 1999, in the English and
Spanish languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

KEITH VAZ

For the Government of the Republic of El Salvador:

M. E. BRIZUELA DE VILA



Volume 2168, 1-38014

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO UNIDO DE GRAN BRETAINA E
IRLANDA DEL NORTE Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE EL

SALVADOR PARA LA PROMOCION Y PROTECCION DE INVERSIONES

El Gobirmo dcl Reino Undo do Grim Br tafia e Irlanda del Norte y el Gobiemo
do la Rep6blica do El Salvadr,

D'scanda crtar condiciones favorables para una mayor inversi6n por
inversionimas do un Estado en c! territorio del otto Estado;

Reconociendo quc el fomento y la protecci6n reciproca mtdiante acuerdos
intemacionales de cas inversiones pueden servir para estimular la iniciativa econ6mica
indMdual y de aumantar la prosporidad en ambos Estados:

Han acordado lo siguiento:

ARTICULO 1

Definiclones

Para los fines dcl presonte Acuerdo:

a) "Inverni6n significa toda clas de bienes y on particular, aunque no
exclusivamonte, comprendo:

(i) Bienes muebis e znmuebles y danAs derechos reals, como
hipotecas, derochos de retenci6n o prendas;

(n) Acciones, titulos y obligaciones de sockdados y otras forma do
parficipaci6n en los bienes de socieades;

(iii) Derechos crediticios o prcstaciones bajo conbato quo tcngo un
valor finanic;

(iv) Derechos de propiedad intelectual, goodwill y procsos y
conocimientos tcnicos;

(v) Concesioncs de tipo comercial otorgadas por disposici6n legal o
bajo conkato, incluidas as conc4siones para la exploraci6n, cultivo,
extracci6n, o explotaci6n de rocursos naturalos
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Un cambio do la foxma de inversi6n de los biones no afocta su condici6n do inversiones y
el tinino "invcrsi6n" ?omprende todas las inversiones malizadas, ya sea antes o despu6s
de Ia ftcha do entrada on vigor del presente Acuerdo;

b) -Rentas" significa las cantidades quo rindo una inversi6n y on particular,
aunque no exclusivamont, comprendo boneficios, interoes, ganancias do
capital, dividendos, chnoncs y honorarios;

C) "Inversionista" aignifica:

(i) Con respecto al Reino Undo: las personas fisicas quo doriven su
condici6n do nacionales del Reino Unido do las loyes vigentes on el
Reino Unido; y las sociedades, firmas y asociacionos incoxporadas o
constituidas on virtud do ]a kyes vigentcs on cualquior parte del
Reino Unido o on cualquior territorio al quo el prescnte Acuerdo so
extionda oonformm a las disposiciones dol Articulo 12;

(i) Con rwpccto a El Salvador: las personas naturalcs quo tengan la
naonalidad de El Salvador do conformidad con sus leyes; y as
penas juridicas tales como compalas, instituciones pdblicas,
autoridades, flmdaciones, sociodades do personas, firmas,
eablcimientos, organizacon6 corporacionos o asociaciones
incorporadas o constituidas do conformidad con las Ieyes y
regulaciones do El Salvador.

d) "Torritorio" significa:

(i) En relaci6n con c! Reino Unido: Gran Bretafia e Irlanda del Norte,
incluyndo c1 mar territorial y cualquier Area martsim situada mis allA
del mar territorial del Roimo Unido quo haya sido designada o pueda s
designada en cl futuro on virtud do Ia lcgialaci6n nacional dcl Reino
Undo onformo al derocho intomacional como un Ares dentro do I
cual el Roino Unido puedc eQorcm darechos on cuanto al suolo y
subsuelo marinos y a los rocursos naturales y calquicr tetritorio al quo
el prsento Acordo so extienda conforme a las disposiciones del
Articulo 12;

(C) En relaci6n con la Repfiblioa do El Salvador: cI torritorio, mar y
espacio admro bajo la soberania do El Salvador, do conformidad con sus
leyes y con cI Derecho itmacional.

ARTICULO 2

Promocl6n y Proteccl6n de Inverslones

1. Cada Parte Contratanto fomentari y creari condicionos favorables para que los
inversionistas do Ia otra Parte Contratante inviortan capital on su territorio, y, con
sujoci6n a su derecho do ojorcer los podores conferidos por sus loyes, admitiri dicho
capital

2. A las inversiones do los inversionistas de cada Parte Contratante so les concederi on
toda ocasi6n un trato justo y cquitativo y gozarin do plcna protccci6n on of territorio
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de la otra Parte Contratante. Ninguna de las dos Partes Contratantes de ningiln modo
perjudicarA, por medidas inmoderadas o discriminatorias, la administraci6n,
mantenimiento, uso, goce o enajenaci6n en su territorio do las inversiones de los
inversionistas de la otra Parte Contratante. Cada Parte Contratante deberdt observar
cualquier obligaci6n qti haya contraido en lo referente a las inversiones do los inverionistas
de la otra Parte Contratante.

ARTICULO 3

Trato Nacional y CIAusula de Ia Nacin Mis Favorecida

1. N'nguna de las Partes Contratantes sometorl en su tetritorio las inversionos y rentas
do los inversionistas do is otra Parte Coniwatante a un trato menos favorable del que
concede a las inversiones o rcntas de sus propios inversionistas o a las inversionos y
rasins de inversionistas do cualquier tercer Estado.

2. Ninguma do las Partes Contratantes someterl en su territorio a los inversionistas do la
otra Parte Contratante, on cuanto so rafiero a Is administraci6n, mantenimietzo, uso,
goce 0 ensjenaci6n do sus invorsiones, a un into umenos favorable del que concede a
sus propios inversionistas o a los invorsionistas do cualquier tercer Estado.

3. Parm evitar dudas, quoda confirmado quo c trato previsto on los apartados (1) y (2)
precedontes se aplicari a las disposiciones do los Arldculos 1 a 11 do osto Acuordo.

ARTICULO 4

Compensacl6n por Pkrdidas

1. Los inversionistas de una do las Partes Contratantes cuyas inversiones en el territorio
do Is otra Parte Contratanto sufran pdrdidas a consecuencia do-guerra u otto conflicto
arinado, revoluci6n, estado do cimergencia nacional, reboli6n, hmurecci6n o motin on
el territorio do l a iltita Partc Contratante, so lea otorgari do esta "1tima un trato, con
respecto a la restituci6n, indemnizaci6n, componsaci6n o cualquier oro arroglo, no
mnos favorable del quo la flfima Parte Contratanto concede a aus propos
invorsionistas o a los inversionistas do cualquier tercer Eatado. Los pagos
corrspondi-ntos serin libremonto transforiblos.

2. Sin pejuicio do lo dispuesto en el pirrafo (I) de este Articulo, a los invorsionistas do
una Parte Contratante quo sufran p6rdidas en cualquiera de las situacionos sefialadas
on dicho pAtrrafo on el territorio do la otra Patio Contratante a consecuencia de:

a) La requisici6n de su propiedad por parte do las fuerzas o autoridades de esa
otra Parte Contratante, o

b) La destrucci6n do su propiedad por parto do las fucrzas o autoridades do esa
otra Part Contratante, no ocasionada como resultado do combates o roquorida
por ia necesidad do la situaci6n,

sc les concederi una rostituci6n o compersaci6n adecuada. Los pagos corrospondientes
scran libremente transferiblos.
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ARTICULO S

Expropiacl6n

1. Las invrsiones do los in~rsionissas dc cuaiquicra do las Partes Contratantes no
podrmain - nacionalizadas, expropiadas o somctidas a modidas quo en sue efctos
cquivalgan a nacionalizaci6n o cxropiaci6n (en lo sucesivo se donoinina
.expropiaci6n") en el teritorio de ia otra Parte Contratanto, salvo pot razonos de
utilidad pfiblica relacionadas con las nocesidades intaonas de dicha Parte Contratante a
t[Udo no discniminatorio y a cambio do una pronta, adecuada y efoedv
componsaci.6n Dicha compensaci6n equivaldrA al valor do mercado do la inversi6n
expropiada inmediatamento antes de que se xpropimra o de quo ia expropiaci6n
inminente so hiciem de conociniento p6blico, cualquiera quo sea anterior,
compronderi los intereso confonno a una tasa bancaria comorcial hasta la fecha on
quo so ofecte el pago; so ofecumi sin demora, serA efoctivamnte realizable y
librenant transferible. El invrsionista afectado tendrk dcrcho, en virtud de las
layes de Ia Paet Conrtanto quo efect6c dicha cxpropiact6n, a una pronta revisi,
par pasto do -na autridad judicial u ota autoidad ind-pendionto de dicha Par
Conlratante, do us causa y do la ovaluaci6n de sus inversioas conforme a los
principios ostablocidos on este phafo.

2. En el caso de quo una Parmo Contratante expropic los biense de uma sociedad
incorporada o comtituida confonno a le yes vigentes on cualor pato do su
teritorio y en la que invermionstas do la atm Parte Contratantr tongan acciones, se
asegurard do quo las disposiciones del pirrafo (1) do es Ariculo so cumplan en todo
to nocesario para arantizar la pronta, adecuada y efoctiva compenaci6n en Io
roferonto a las iniesiones do dichos inversionistas do la otra Parto Contratante quo
sm propetauriom do oeis acciones.

ARTICULO 6

Repatrlacl6n do Inverstbn y Rents

Cada Parte Confrtwaxt, on lo roforente a inversiones, gamdzari a los invorsionistas de la
oatr Prto Contratanto la libre iransferoncia dc as iovrsionos y rentas. Las
trsizfraeiciaa so wfectuamin sin domo-a on mionoda libremontr convortiblo, ya sea on la
moneda convertibl on ia cual so efoctu6 la inavsi6n do capital originalmonoe o on
cualquie otra imoneda convertible convenida par ol invorsionista y la Pate Contratant
intessada Las transforencias me efoctuarin al tipo do cambio aplicable en el morcado en
la fecha do Ia transfeamcia.

ARTICULO 7

Excepdones

Las disposiciones del presento Acuerdo, en Io rcferento a la conccsi6n do un trato no
menos favorable dl que so concedo a los invorsionistas do una u otra de lag Partes
Contaamntes a do cualquior tercor Estado, no so han do interprete do modo que obliguon
a =ma Pate Contratante a conceder a los inversionistas de la otra Parte Contratanto los
beofios de cualquier trato, proforoncia o privilegio proonionto de:
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a) Cualquicr uni6n aduancra existonte o futura o cualquier convonio
internacional sencjante, cn el quo una u ora do las Patcs Contratantes sea o
Ileguc a ser panto; a

b) Cualquicr convonio o acuerdo intornacional que est6 rolacionado en su
totalidad o principaimonte con tribulaci6n o cualquier legislaci6n intern quo
ostd relacionada on so totalidad o principalmente con ftibutaci6n.

ARTICULO 8

Sumist6n de Diferenclas al Centro Internacdotal de Arreglo de
Diferendas Relativas a Inversiones

1. Cada Parte Contratante consiente pOT onto Acuorda somotor, al Centro Intemacional
de Arroo de Diferencias Relativas a Inversiones (on o asucesivo "el Contro") part
sohici6' por medio do conciliaci6n o arbitraje bajo el Convonio sobre Arrogo do
Diferencias Relativas a Invrsioncs entre Estados y Nacionales do Oros Extados,
abierto a firma on Washington el 18 do marzo do 1965, cualquier difercneia do
naluralora juddica surgida entre dicha Parte Contratante y un nacional o sociodad do
Ia otra Parte Contratanto rvlativa a una inversi6n do cualquisra do los filtimos on el
torritorio do Ia primera.

2. Una sociodad quo haya sido incorporada o constituida bajo la Icy vigente on cl
teritotio do una Parto Contratante y on Ia quo, antes do argir tna difMncia, Ia
mayanra do las acciones eaan praptodad do los inveionistas do La otra Patc
Conratanto debor, do confonridad con el ArtIculo 25(2Xb) del Convenio, set tratada
para los fines del Convonio como una sociedad do [a otra Patio C.ontrat.

3. Si surgicro alguna diferoncia quo no pudicra s" dirimida entro las parts on I&
diferencia on el plazo do 3 meses, a travs do recursos locales o do otra manera,
caitncs, si el inversionista afctado tambi6n consiento por escrito somnea" I&
diferoncia al Centro para una soluci6n pot conciliacidn o a-bitrajo bajo el Convenio,
cualquiera do las parts podr iniciar ui pr'ocedimioto prosentando una solicit,.
para ese efecto, al Socrtaro General del Centro conformo a las disposiciones do los
Articulos 28 y 36 del Convenio. En casa do desacuordo con respecto a si la
conciliaci6n o cl abitrajc fucro ei mojor pu€codimicnto, el invorsioniata afoctdo
tendri ce derocho do elegir. La Parte CAnbatanto quo sea parte on Is diforencia, no
objetara, on cualquior otapa del procedimionto o do Is q coi6n do un laudo, el hecho
do quo c invorsionista, quo sea la otra pato on [a difreancia, haya recibido do
confonnidad con un conkrato do soguro una indenmizaci6n con respecto a una pato o
la totalidad do sus p6rdidas.

4. Ninguna Parte Contratante pemeguiri por medio do canales diplomlticas cualquier
diforencia referida al Centro, a menos quo:

a) El Socretario Genoral del Centro, o una comisi6n conciliatoria o un tribunal
arbifral constituido pot 6k1, decida quo Ia diferoncia no so encuontra dentro de Is
jurisdicci6n del Centro; o

b) La ora Parto Contratante no so aujotc u obcdezra cualquicr laudo dictado por
un tribunal arbitraL
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ARTICULO 9

Diferencias entre las Partes Contratantes

1. Las difdreias quo sur en eutre las Partes Contratantes sobre la intorprctaci6n o
aplk=a46n del pregenic Acuerdo deberin, en 1o posible, set dirimidas pot la via
diplomnhtica.

2. Si una diferencia entre las Pa'tes Contratantes no pudiere ser dirimida de esa manera.
scri somctida a un tribunal do arbitrajo a petici6n do una u otra de Ins Partes
Contrastnte

3. Dioho tribunal do arbitraje ser constituido pant cada causa indiidual do la siguicnte
forma. Dentro d n plazo do dos mscs de rccibirse la petioiin do arbitrajc, cada
Partc Contarantc nombsrha un miembro del U-trinal. Los dos susodichos niembros
clegirn lueago un nacional de un tercer Estado, quin con Ia aprobaci6n de ambas
Partes Conarntes, ser nombrado Presidente del tribunal. El Presidente sert
nombrado dentro do un plazo do dos meses a patir do la femha del nombramiento de
los otros dos miembros.

4. Si dentro de los plaios previstos en el phrrafo (3) de este Articulo no se hubieren
efcctuado los nombramientos nc esarios, una u ot'a do las Partes Contratantcs podrk,
cn autsecis de oto arreglo, invitar al Presidente de la Corte Itemacional dc Justicia a
procder a los nombramientos ncesarios En caso do quo cl Presidente sea nacional
de una do las dos Paffos Conu-ates o se hallk por ora causa impedido para
dese4pefiar dicha funci6n, el VWepresidente setr invitado a efoctuar los
nonbramicutos noccsarios. Si el Vicepresidonte fueo nacional do una do las dos
Partes Conhatantes o si se hallare tambidn impedido para desempeflar diha funci6n,
el minibmo do la Corte Entemacional do Justicia que sign inmdiatameutc en el ordon
jorkrquico y no sea naciornl do tna de las dos Partos Con tAancts scr invitado a
efectuar los nombramientos nccesarios.

5. El urbunal do arbitraj tomna as decisi6n par mayoria de vmtos. Tal decisi6n weri
obligaloria para ambas Panes Contratanes. Cada Part Contratanto sufragari los
gastios do su propio micsnbro dcl tribunal y do su r opcscntaci6n en el procodiminto
arbitral; los gastos del president, as como los dcnimh gastos, sons sufragados an
parcs iguales pot las Paftes Contratsnts. No obstante, ol tribunal podr. en su
decisi6n, disponer que una mayor proporci6n de los gastos sea sufragada pot una de
las dos Panes Contratantes, y este laudo scri obligatorio para ambas Partes
Contratantes. El tribunal determinar su propio procedimionto.

ARTICULO 10

Subrogadbn

1. Si una de Ins Partes Contratantes o su agentc dosignado ("la primers Parto
Contatante") realiza tn pago en viutud do tna garantia otorgada con rcspeto a una
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inversi6n en el territorio de la otra Parte Contratante ("ia segunda Parte Contratante"), la
segunda Parte Contratante reconocerA:

a) La cesi6n a la primera Paste Contratante, por Icy o por rascci6n legal, de
todos los derechos y reclarmos do Ia Pate indemizada; y

b) Que la primera Parte Contratante tiee facultad para cjccer dichos dereochos y
hacr valr dichos reclamos en virtud de Is subrogaci6n, en Ia misma medida
quc la parte indemnizada.

2. La primers Paste Contratante tendrA derecho en todas las circunstancias al mismo
trato con respecto a:

a) Los derechos y reclamos que haya adquirido en virtud de dicha ccsi6n y

b) Cualquicr pago quo haya reeibido en virtud do dichos derechos y reclamos,

al quo tenla dercmo la pate indenuizada en virtud del prosente Acuerdo con
respecto a la invtrsi6n de que se trate y a sus rentas relacionadas.

3. Cualquier pago recibido en moncda no convoziibl© por 1a primera Part Contratante on
virtud do los derechos y reclamos adquiridos so har hibrensente disponible pars la
primera Paste Contratante pars los fines de sufragar los gastos incurridos en el
ten'itorio do Ia segunda Paste Contratanto.

ARTICULO 11

Aplicad6n de Otrs Reglas

Si las disposiciones de la legislaci6n de cualquier Paste Contratante u obligaciones en
virtud dI derecho internacional ya existentes o que so establecen en el fituro entre Ian
Panes Contratantes adensis del presente Acuordo contienen reglas, ya scan generales o
espeeficas, quo conceden a las inversiones realizadas por inversionistas do Ia otra Part
Contratante un tato nus favorable del quo so dispone n virtud del prosente Acuordo,
dichas reglas prevalocorin sobre las disposiciones del presente Acucrdo on la medida on
que scan mis favorables.

ARTICULO 12

Extensi6n Territorial

En la fecha do la entrada en vigor del presente Acuerdo o en cualquier fecha subsiguiente,
so podri extender las disposiciones del presente Ac'ierdo a los tcrritorios de cuyas
relaciones intentacionales el Gobierno del Reino Unido sea responsable, segfn so pueda
conccrtar entre las Pastes Contratantes mediante un Intercambio de Notas.
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ARTICULO 13

Entrada en vigor

Cads Pa r C=Mzua notifihrk par cocrito a ia ota cl cumplimicnto de la ur mites
contitucionla exigidas en su teloitario pars n cntmda cn vigor dcl psmntc Acuordo.
El prascnte Acuerdo =ntari en vigor en la fecha de b 6ltima de las dos nafioso.ons.

ARTICULO 14

Duradcn y Denuncla

El presente Aciuodo permaneceri cn vigor por un peiodo de diez siL Post orn ncte
caitinuari cu vigor hasta Is cxpiraci dc un prfodo de doce mew cantado a patir dc
I& fcha. en quo una do las dos Pares Contmumtes haya notificado la dmai por ecrito
a In or-. No obsatitc, an lo referent a imrsiancs cfecouadas en cualquier momcntD
mtes do I buminacidn del Acucrdo, sus diposicAins continuarin a tenor cfecto o I
zofrcmic a dichua inveniaons por im pniodo do veinto alas contado a partir do is fecha
do la tcminazifn del mimo y sin pajuicio do Ia aplicacid. postmiornine de Ia reglas
do dorocho iitamacioiaWl-merl

En fe do lo cual los infascritos, debidamno autarizado a tal cfocto por s ruaspctivos
Gabicrnos, han finmado c! prem Acurda.

Hocho en duplicado en Londrea, of catorce do octubro do 1999, cn los idiomas ingles y
capafiol. imndo ambas txtos igula t vilid

Por el Gobieno del Reino Unido
de Gran Bretafla e Irlanda del
Norte:

KEITH VAZ

Por el Goberno de Ia
Rep6bllca de KJ Salvador.

M. E. BRIZUELA DE AVILA
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DE LE SALVADOR RELATIF A L'ENCOURAGE-
MENT ET A LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvemement de la Rdpublique de Le Salvador,

Ddsireux de crder des conditions favorables aux investissements des investisseurs d'un
Etat dans le territoire de l'autre Etat,

Reconnaissant que lencouragement et la protection r6ciproque de ces investissements
dans le cadre d'un accord international seront de nature A stimuler linitiative individuelle
au sein du monde des affaires et d accroitre la prospdrit6 des deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord :

a) Le terme " investissement " s'entend des avoirs de toute nature d6finis conform&
ment A la 16gislation et A la rdglementation de la Partie contractante sur le territoire de la-
quelle l'investissement est admis et effectud conform6ment au pr6sent accord et comprend
notamment mais non exclusivement

i) Des biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits sur la propridt6
tel qu'hypoth~ques, nantissements et gages;

ii) Les parts, actions et obligations d'une socidt6 et toute autre forme de partici-
pation dans une socidtd constitu6e sur le territoire de I'une ou l'autre des Parties
contractantes;

ii) Les cr6ances mondtaires qui sont directement lides A un investissement spdci-
fique ou A toute autre rdalisation sous contrat ayant une valeur financi~re;

iv) Les droits de propridtd intellectuelle, fonds de commerce, proc6dds techniques
et savoir-faire;

v) Les concessions d'affaires confdrdes par la loi ou en vertu d'un contrat, y com-
pris les concessions en vue de la prospection, de la culture, de l'extradition ou
de l'exploitation de ressources naturelles.

Une modification de la forme sous laquelle les avoirs auront 6t6 investis n'affecte pas
leur caractre d'investissements. Le terme" investissement" comprend tous les investisse-
ments qu'ils aient W effectu6s avant ou apr~s la date d'entrde en vigueur du present Accord,

b) Le terme " produit " ddsigne les revenus des investissements et comprend notam-
ment mais non exclusivement les bdn6fices, les intdrats, les plus-values, les dividendes, les
redevances et les commissions;
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c) Le terme " investisseur " ddsigne :

i) Dans le cas du Royaume-Uni : les personnes physiques dont la condition de
ressortissants du Royaume-Uni d6coule de la kgislation en vigueur au Royau-
me-Uni ; les soci6t~s, entreprises, compagnies et associations constitu6es en
vertu de la 16gislation en vigueur dans une partie quelconque du Royaume-Uni
ou dans tout territoire auquel le prdsent Accord s'applique conformment aux
dispositions de rarticle 12 ;

ii) Dans le cas de la R~publique de Le Salvador: toute personne physique qui est
un ressortissant de la R~publique de Le Salvador conformment A sa ldgisla-
tion relative A la nationalit6, et toute personne morale constitute conforme-
ment A la 16gislation de la R~publique Le Salvador et des personnes juridiques
telles que les soci6tds, les institutions publiques, les autorit6s, les fondations,
les partenariats, les cabinets les entreprises, les organisations ou les socidtds
par actions ou constitu6es selon les lois et les r~glements de Le Salvador;

d) Le terme "territoire " d~signe:

(i) en ce qui concerne le Royaume-Uni, le territoire du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord ainsi que les eaux territoriales et toute zone ma-
ritime situ6e au-del des eaux territoriales de lEtat intdress6 qui a dt6 ou qui
pourrait tre dans l'avenir ddsign~e en vertu de la 16gislation nationale de l'Etat
int~ress6, conform6ment au droit des gens, comme 6tant une zone A l'int6rieur
de laquelle ledit Etat peut exercer des droits en ce qui concerne le fonds des
mers et leur sous-sol et leurs ressources naturelles ; ainsi que tout territoire
auquel le pr6sent Accord pourrait s'appliquer conformment aux dispositions
de rarticle 12.

(ii) en ce qui concerne Le Salvador, la terre, la mer et lespace adrien qui sont sous
la souverainetd de Le Salvador, conform6ment A sa 1gislation et au droit in-
ternational.

Article 2. Encouragement etprotection des investissements

1. Chacune des Parties contractantes encouragera les investisseurs de l'autre Partie
contractante A investir des capitaux dans son territoire, crdera les conditions favorables A
cet effet et, sous r6serve de son droit d'exercer les pouvoirs que lui conf~re sa l6gislation,
autorisera l'entr~e de ces capitaux.

2. Chacune des Parties contractantes accordera en tout temps un traitement juste et
6quitable aux investissements des investisseurs de l'autre Partie et en assurera la protection
et la sdcurit6 totales sur son territoire. Aucune des Parties contractantes ne pr6judiciera de
quelque mani~re, par des mesures exag6rdes ou discriminatoires, la gestion, le service, 'af-
fectation, la jouissance ou l'ali6nation des investissements effectus sur son territoire par
des investisseurs de lautre Partie contractante. Chacune des Parties contractantes respec-
tera toutes les obligations par elle acceptdes en ce qui concerne les investissements effec-
tu6s par des investisseurs de lautre Partie contractante.
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Article 3. Traitement national et traitement
de /a nation la plus favoris~e

1. Aucune des Parties contractantes ne soumettra, sur son territoire, les investisse-
ments des investisseurs de lautre Partie contractante, ni leurs produits, A un traitement
moins favorable que celui par elle accord6 aux investissements de ses propres investisseurs,
ou A ceux d'un Etat tiers, ou aux produits de ces investissements,

2. Aucune des Parties contractantes ne soumettra, sur son territoire, les investisseurs

de lautre Partie contractante A un traitement moins favorable, en ce qui conceme la gestion,
le service, l'affectation, lajouissance ou l'ali~nation de leurs investissements, que celui par
elle accord6 A ses propres investisseurs, ou A ceux d'un quelconque Etat tiers.

3. Pour lever toute incertitude, il est prcis que le traitement prdvu aux paragraphes
1 et 2 ci-dessus s'appliquera aux dispositions des articles 1 A 11 du prfsent Accord.

Article 4. Indemnisation des pertes

1. Les investisseurs ou les soci~t~s d'une des Parties contractantes dont les investisse-
ments dans le territoire de lautre Partie contractante auront subi des pertes en raison d'une
guerre ou autre conflit armd, d'une revolution, d'un 6tat d'urgence national, d'une r~volte,
d'une insurrection ou d'une 6meute sur le territoire de la deuxi~me Partie contractante b6-
n~ficieront, de la part de cette demi~re, en ce qui concerne la restitution, le d~dommage-
ment, lindemnisation ou tout autre r~glement, d'un traitement qui ne sera pas moins
favorable que celui que la deuxi~me Partie contractante accorde A ses propres investisseurs
ou A ceux d'un quelconque Etat tiers. Les versements correspondants seront librement et
imm~diatement transf~rables.

2. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 1 du present article, les investisseurs

d'une des parties contractantes qui dans lun des cas vis~s par ledit paragraphe, subissent
des pertes sur le territoire de l'autre partie contractante du fait:

a) de la requisition de ses biens par ses forces ou autorit~s, ou

b) de la destruction de ses biens par ses forces ou autorit~s, qui ne r~sulterait pas de
combats ou n'aurait pas &6 exig~e par la situation,

se voient accorder leur restitution ou une indemnisation suffisante, Les sommes vers~es A
ce titre sont librement transf~rables.

Article 5. Expropriation

1. Aucune des Parties contractantes ne nationalisera, n'expropriera sur su territoire ni ne
soumettra A des mesures d'effet 6quivalent A une nationalisation oui une expropriation (ci-
apr~s d6nomm6es " expropriation ") les investissements d'investisseurs de rautre Partie con-
tractante, sauf pour des motifs d'utilit6 publique se rattachant A ses besoins propres et sans
discrimination, et contre le paiement dans les meilleurs d61ais d'une indemnit6 ad6quate et
r6elle. Ladite indemnitd sera d'une valeur dgale A la valeur marchande qu'avait linvestisse-
ment expropri6 imm6diatement avant l'expropriation elle-m~me ou avant que l'expropriation
envisag6e, devienne de notori6t6 publique, la premiere de ces deux situations dtant retenue.
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Ladite indemnitd comprendra les intdrets courus jusqu'A la date de son paiement e qui auront
dtd fix6s au taux commercial normal, et elle sera vers6e dans les mes leurs d6lais, effective-
ment rdalisable et librement transf6rable. L'investisseur aura droit, en vertu de )a 16gislation
de la Partie contractante qui aura proc6d6 A l'expropriation, de faire rdexaminer dans les
meilleurs d6lais par une instance judiciaire de ladite partie et rNvaluation de leur investisse-
ment, conform6ment aux principes 6noncds dans le pr'esent paragraphe.

2. Lorsqu'une partie contractante exproprie les avoirs d'une soci6t6 domicili6e, enre-
gistr6e ou constitude en vertu de la 1dgislation en vigueur sur son territoire et dont les res-
sortissants ou socidt6s de l'autre partie contractante d6tiennent des actions, la premiere
partie contractante veille A ce que les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article soient
appliqu6es dans la mesure voulue pour garantir le versement sans d6lai d'une indemnisation
ad6quate et effective aux ressortissants ou soci6t6s de l'autre partie contractante d6tenteur
de ces actions, au titre de leur investissement.

Article 6. Rapatriement des investissements et des revenus

En ce qui concerne les investissements, chaque partie contractante garantit aux ressor-
tissants ou soci~t6s de l'autre partie contractante le libre transfert de leurs investissements
et revenus. Les transferts sont effectu6s sans d6lai dans la monnaie convertible dans laquel-
le les capitaux ont initialement 6td investis ou toute monnaie convertible dont convien-
draient l'investisseur et lautre partie contractante concem6s. A moins que l'investisseur
n'en convienne autrement, les transferts se font au taux de change applicable A la date du
transfert, conform6ment aux r~glements en vigueur.

Article 7. Exceptions

Les dispositions du prdsent accord concernant loctroi d'un traitement non moins favo-
rable que celui accord6 aux ressortissants ou socidt~s de l'une ou l'autre partie contractante
ou de tout autre Etat tiers ne seront pas interpr6tdes comme obligeant une partie contractan-
te A 6tendre aux ressortissants ou soci6t6s de l'autre partie le b6ndfice de tout traitement,
pr&6frence ou privilge r6sultant:

a) D'une union douani6re existante ou future ou d'un accord international similaire
auquel l'une ou 'autre des parties contractantes est ou pourrait devenir partie, ou

b) De tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou principalement
sur la fiscalit6 ou de toute 16gislation nationale portant en totalit6 ou principalement sur la
fiscalit6.

Article 8. Renvoi devant le Centre international pour le riglement
des diffdrends relatifs aux investissements

1) Chacune des Parties contractantes accepte de sournettre au Centre international
pour le r~glement des diffirends relatifs aux investissements (ci-apr~s nommd "le Centre"),
pour r~glement par voie de consultation ou d'arbitrage, conform6ment A la Convention pour
les r6glements relatifs aux investissements relatifs entre Etats et ressortissants d'autres
Etats, ouverte A la signature A Washington le 18 mars 1965, A laquelle elles sont toutes les
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deux parties, tout diffrrend de caract~re juridique opposant cette Partie contractante et por-
tant sur un investissement de ce ressortissant ou de cette socirt6 sur le territoire de la pre-
mi&re partie contractante.

2) Une soci6t6 qui a dt6 enregistrre ou constitude conformrment A la 16gislation en vi-
gueur sur le territoire de 'une des parties contractantes et dont la majorit6 des actions est
d~tenue, avant que ne survienne ce diffrrend, par des ressortissants ou des socirtrs de
rautre partie contractante, est, aux fins de la Convention, considre comme une socirt6 de
cette autre partie contractante, conformrment aux dispositions de l'alinda b du paragraphe
2 de rarticle 25 de la Convention.

3) dans le cas oii un tel diff~rend se produit et ne peut 8tre rrgl6 d'un commun accord
dans un drlai de six mois par les parties au diffrrend par les voies de recours internes ou
par tout autre moyen, si le ressortissant ou la socirt6 en cause consent 6galement par 6crit
A soumettre le diffrrend au centre pour le rrglement par voie de conciliation ou d'arbitrage
en application de la Convention, chaque partie peut engager une action en adressant une
requite A cet effet au Secrrtaire grndral du Centre, comme le prrvoient les Articles 28 et 36
de la Convention. En cas de drsaccord sur le point de savoir si la conciliation ou rarbitrage
constitue la procedure la plus approprire, le ressortissant ou la socirt6 en cause a le droit d
trancher. La partie contractante qui est partie au diffrrend ne pourra exciper, A aucun stade
de la procedure ou de 'exrcution d'une decision, du fait que le ressortissant ou la socirt6
qui est l'autre partie au diffrrend a requ, en vertu d'un contrat d'assurance, une indemnit6
pour tout ou partie des pertes.

Article 9. Differends entre les parties contractantes

1. Les diffrrends entre les Parties contractantes concernant l'interprrtation ou P'appli-
cation du present Accord devront, dans la mesure du possible, &re rdglrs sa par la voie di-
plomatique.

2. Si un diffrrend entre les Parties contractantes ne peut &re rrgl6 de cette manirre, il
sera soumis a un tribunal arbitral sur la demande de l'une ou I'autre des Parties contractantes.

3. Le tribunal arbitral sera alors constitu6 de la manire suivante pour chaque affaire.
Dans les deux mois suivant la reception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contrac-
tante nommera un membre du tribunal. Les deux membres choisiront ensuite un ressortis-
sant d'un Etat tiers qui, avec l'agrrment des deux Parties contractantes, prrsidera le tribunal.
Ce president sera nomm6 dans les deux mois suivant la date de nomination des deux autres
membres.

4. Si, dans les drlais spdcifirs au paragraphe 3 du present article, il n'a pas dt6 procrd6
aux nominations nrcessaires, chacune des Parties contractantes pourra, A drfaut de tout
autre arrangement, prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de procrder aux
nominations nrcessaires. Si le President est un ressortissant de j'une des Parties contrac-
tantes ou s'il est empch d'une autre mani~re de s'acquitter de cette fonction, le Vice-Pr6-
sident sera pri6 de procdder aux nominations nrcessaires. Si le Vice-President est un
ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est lui aussi empech de s'acquitter de
cette fonction, il appartiendra au membre le plus ancien de la Cour internationale de Justice
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qui n'est pas ressortissant de rune ou lautre Partie contractante de proc6der aux nomina-
tions n6cessaires.

5. Le tribunal arbitral se prononce A la majoritd. Ses d6cisions ont force exdcutoire
pour les deux parties contractantes. Chaque partie contractante assume les frais du membre
du tribunal qu'elle a ddsign6 et de ses repr6sentants A la proc6dure arbitrale. Les frais du
pr6sident et les autres frais sont r6partis A 6galit6 entre les deux parties contractantes. le
tribunal peut toutefois dans sa d6cision ordonner qu'un pourcentage plus 6lev6 des frais soit
pris en charge par l'une des parties contractantes et cette d6cision a force ex6cutoire pour
les deux parties contractantes, le tribunal arr&e lui meme sa proc6dure.

Article 10. Subrogation

I) Si lune des parties contractantes ou lorganisme d6sign6 par elle (la premi~re partie
contractante) effectue un paiement au titre d'une indemnit6 accordfe en raison d'un inves-
tissement sur le territoire de l'autre partie contractante (la deuxi~me partie contractante), la
deuxi~me partie contractante reconnaitra:

a) La cession A la premiere partie contractante par voie de loi ou de transaction juridi-
que, de tous les droits et pr6tentions de la partie indemnis6e ; et

b) Le droit pour la premiere partie contractante de faire valoir par subrogation dans la
mme mesure que la partie indemnisde, lesdits droits et pr6tentions.

2) La premiere partie contractante b6n6ficiera en toutes circonstances du traitement en
ce qui conceme:

a) Les droits et pr6tentions A elle subrog~s en vertu de la cession; et

b) Les paiements requs au titre desdits droits et pr6tentions auxquels la partie indem-
nis6e avait droit en vertu du pr6sent Accord pour ce qui est de l'investissement concern6 et
des revenus y aff6rents.

3) Tout paiement requ en monnaie convertible pour la premiere partie contractante au
titre des droits et pr~tentions acquis sera A sa libre disposition pour la couverture de toute
d6pense encourue sur le territoire de la deuxi~me partie contractante.

Article 11. Application d'autres r~gles

Si les dispositions de la 16gislation de lune ou rautre des Parties contractantes ou en-
core ses obligations en vertu du droit international existantes ou institudes par Ila suite entre
les Parties contractantes en sus du prdsent Accord contiennent des r~gles, g6ndrales ou par-
ticuli~res, accordant aux investissements effectu~s par des ressortissants ou soci&6ts de
l'autre Partie contractante un traitement plus favorable que celui qui est prdvu par le prdsent
Accord, lesdites r~gles, dans la mesure o6i elles sont plus favorables, prdvaudront sur les
dispositions du prdsent Accord.

Article 12. Extension du champ d'application territorial

A la date de la signature du prdsent Accord, ou A toute date ult6rieure lapplication de
ces dispositions pourra &re 6tendue aux territoires dont le Gouvernement du Royaume-Uni
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assume les relations internationales, si les Parties contractantes en conviennent par 6change
de notes.

Article 13. Entrge en vigueur

Chaque Partie contractante informe lautre par 6crit que les formalit6s constitutionnel-
les n6cessaires sur son territoire pour l'entr6e en vigueur du prdsent Accord sont termin6es.
Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de la derni~re des deux notifications.

Article 14. Durge et dnonciation

Le prdsent accord restera en vigueur pendant une pdriode dix ans et le demeurera en-
suite jusqu'A l'expiration d'un ddlai de douze mois A compter de la date A laquelle lune des
parties contractantes aura notifi6 par 6crit A l'autre son intention de le d6noncer. Toutefois
les dispositions de l'accord continueront A s'appliquer, pour les investissements effectuds au
cours de sa validit6, pendant une p6riode de vingt ans A compter de la date de sa d6noncia-
tion et sans pr6judice de l'application ult6rieure des r~gles du droit international g6n6ral.

En foi de quoi les soussign6s A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent accord.

fait en double exemplaire A Londres, le 14 octobre 1999 en anglais et en espagnol, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

KEITH VAZ

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Le Salvador

M.E. BRIZUELA DE VILA


